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AZIZ MUSHTARIY!

Ushbu sonning asosiy o ‘qi, tilning badiiy chuqurligi bilan tarixning qadimiy izlarini birlashtiruvchi o ziga
xos tadqiqotlardan tashkil topgan. She riyatda til birliklarining takrori va konnotativ quvvati, Alisher Navoiyning
ulug * hukmdor Amir Temurning ma 'naviy dunyosiga doir sharhlari, Turk-fors she riyatining ruscha tarjimalari ushbu
yozuvning adabiyot kategoriyasidagi asosiy doirasini shakllantirgan. Shu bilan birga, Xitoy va turkiy adabiyotdagi
konnotativ nominatsiya, ingliz va qoraqalpoq tillaridagi taqlid so zlarning yasalish tizimi qiyosiy ravishda ko ‘rib
chigilgan. Tarix va arxeologik tadgiqotlar orqali turkiy xalqlarning qadimiy Shumer va Etrusk tillari bilan qurgan
sivilizatsion aloqasiga diqqat jalb etilgan. Turk Xoqonligi davridagi Sug‘'d unvonlar tizimlari o ‘rganilgan va
Qo ‘shrabot hududidagi Paleolit davriga oid arxeologik topilmalar vositasida madaniy merosimizning turli gatlamlari
ko z oldiga keltirilgan. Yakunda, Turkiston gilam san’atining kolleksiyonerlik kontekstidagi qadri, Samarqandda
topilgan noyob matematika qo ‘lyozmasining muhtevosi, badiiy asarlar nomining funksional xususiyatlari, tilning
ichki mohiyati va qo llanish sohalari, Qashqadaryo shevalaridagi o ‘zlashma iboralarning semantikasi bilan
to ‘ldirilgan ushbu boy to ‘plam, o ‘quvchilarga madaniy va ilmiy jihatdan turli xil istigbollarni taqdim etmoqda.

TAHRIRIYAT
DEAR READER!

The central axis of this issue consists of original research that integrates the artistic depth of language with
the ancient traces of history. The recurrence and connotative power of linguistic units in poetry, Alisher Navoi's
commentaries on the spiritual world of the great ruler Amir Timur, and the reception of Turco-Persian poetry through
Russian translations have formed the core framework for the literature category of this writing. Furthermore,
connotative nomination in Chinese and Turkic literature, and the word-formation system of imitative words in the
English and Karakalpak languages have been comparatively addressed. Through historical and archaeological
studies, attention has been drawn to the civilizational connection established by the Turkic peoples with the ancient
Sumerian and Etruscan languages. The titles of the Sogdian rulers during the Turkic Khaganate period have been
examined, and various layers of our cultural heritage have been brought to light through Paleolithic archaeological
findings in the Qushrabat region. Finally; this rich compilation, completed with the value of Turkestan carpet art in
the context of connoisseurship, the content of a rare mathematics manuscript found in Samarkand, the functional
characteristics of artistic work titles, the inner essence and areas of use of language, and the semantics of non-literal
expressions in the Kashkadarya dialects, offers various perspectives to readers from a cultural and scientific
standpoint.

EDITORIAL BOARD
SEVGILI OKUYUCU!

Bu sayimin ana ekseni, dilin sanatsal derinligi ile tarihin kadim izlerini birlestiren dzgiin
arastirmalardan olusmaktadir. Siirde dil birliklerinin tekrart ve ¢agrisimsal giicii, Al Sir Nevai'nin biiyiik
hiikiimdar Emir Timur'un manevi diinyasina dair yorumlari, Tiirk-Fars siirinin Rus¢a cevirileri konulari
yazimin edebiyat kategorisindeki temel ¢ergevesini olusturmugtur. Bununla birlikte Cin ve Tiirk edebiyatindaki
konnotatif adlandirma, Ingilizce ve Karakalpak¢a'daki yansima sézciiklerin yapist karsilastirmali olarak ele
alinmistir. Tarih ve arkeoloji ¢alismalari iizerinden Tiirklerin kadim Siimer ve Etriisk dilleriyle kurdugu
medeniyet baglantisina dikkat ¢ekilmigstir. Tiirk Kaganlhigi donemindeki Sogd unvan sistemleri incelenmis ve
Kusrabad bélgesindeki Paleolitik doneme ait arkeolojik bulgular araciligiyla kiiltiirel mirasimizin farkl
katmanlari gozler oniine serilmistir. Son olarak; Tiirkistan kilim sanatinin koleksiyonerlik baglamindaki
degeri, Semerkant'ta bulunan nadir bir matematik el yazmasinin muhtevasi, bedil eserlerin islevsel ézellikleri,
dilin i¢ yiizii ve kullamim alanlari, Kaskaderya agizlarindaki dolayli anlatimlarin semantigi ile tamamlanan
bu zengin secki, okuyuculara kiiltiirel ve bilimsel agidan farkli perspektifler sunmaktaduir.

YAYIN KURULU
YBAKAEMBIH YUTATEJIb!

OcHo8y 0aHH020 B8bINYCKA COCMAGSIION OPUSUHATbHbIE UCCIe008AHUs, KOMOpble 00beOUHsIom
XY00rcecmeennyto enyouny a3vlka ¢ OpegHuMu cmpanuyamu ucmopuu. B pazoene noszuu paccmampusaiomcs
NnOBMOPSIEMOCMb U KOHHOMAMUBHAS CULA A3bIKOBBIX eOUHUY, npedcmagienvl kKommenmapuu Anuwep a Hagou,
HOCBAUWERHBLE OYXOBHOMY MUpy @eiauxoz2o npagumens Amupa Temypa, a makoice anHaiu3upyiomcs pycckue
nepegoobl MIOPKO-NEPCUOCKOU NOI3Ul, GopMupyrowue 0CHO8HOe HANpAGIeHUe TUMEPAmypHOU Kame2opuu
amozo nomepa.B cpasnumenvHom acnexkme AHANUIUPYIOMCA KOHHOMAMUBHAS HOMUHAYUS 6 KUMALUCKOU U
MIOPKCKOU Iumepamype, a makaice Cucmema cio8006pazoeanus 36yKON00PAICAMENbHbIX C08 6 AH2TUUCKOM
u Kapaxaanaxckom szvikax. Ilocpedcmeom ucmopudeckux u apxeoiocuyeckux ucciredo8anuil oopawaemcs
BHUMAHUE HA YUBUIUZAYUOHHBLE CA3U MIOPKCKUX HAPOOOE C OPEBHUMU ULYMEPCKUM U IMPYCCKUM A3bIKAMU.
H3zyuenvt cucmemvl coeoutickux mumynos nepuooa TOpKCKo2o Kazamama, a apxeoiocuyecKue HaxoO0Ku
naneoIumuyecko2o nepuooa, obuapysicennvie Ha meppumopuu Kywpabadckoeo pecuona, no380asi10m
PEKOHCMPYUPOBANMb PA3IUYHbBLE NAACMbL HAULE20 KYIbMYPHO20 HACAelus.B 3axniouenue, smom ob6uupHbwlil
cOopHUK, OONOIHEHHBIL UCCIEO08AHUAMU O YEHHOCIMU MYPKECAHCKO20 KOBPOBO20 UCKYCCMEA 8 KOHMeKCme
KOJNEKYUOHUPOBAHUSL, COOEPIUCAHUU VHUKALLHOU Mamemamuyeckol pykonucu, Hauoennou ¢ Camapkauoe,
@DYHKYUOHATLHBIX 0COOEHHOCMSX HAUMEHOBAHUL XYOOHCECMBEHHBIX NPOU3BEOCHU, 6HYMPEHHEU CYUWHOCMU U
chepax ynompebnenus a3vIlKd, d MAKI’CE CEMAHMUKE 3AUMCHIBOBAHHBIX GbLPANCEHUN 6 KAUWKAOAPbUHCKUX
2080pax, npeonazaem YUMAamensim WUpoKutl CReKmp KyJibMyPHbIX U HAYYHbIX NEPCREeKMUE.

PEJJAKITHOHHAA KOJUIETHH
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THE FORMATION OF ONOMATOPOEIC WORDS IN THE ENGLISH AND
KARAKALPAK LANGUAGES

BAYIMBETOV A Mexriban Berdibaevna,

Ingliz tili va adabiyoti kafedrasi assistent-o‘qituvchi,
Nukus davlat pedagogika instituti

(Nukus, Qoraqalpog‘iston)

E-mail: bayimbetovam@mail.ru

ORCID: 0009-0009-9196-7121

47 DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17498846

Abstract: This scientific article examines the methods of forming other parts of speech
from imitative words in the Karakalpak and English languages through conversion and affixation.
The main objective of the research is to identify the similarities and differences in the
morphological structures of both languages when creating new parts of speech from imitative
words. To achieve this goal, the study employs a comparative-typological approach, allowing for
a systematic analysis of the similarities and differences in the word-formation systems of English
and Karakalpak. Special attention is given to how the processes of affixation and conversion alter
the grammatical features of imitative words, providing insight into the general mechanisms of
language evolution and structural development. By examining these trends, the study paves the
way for a deeper understanding of how universal and language-specific factors influence the
emergence and development of imitative words in each language.

Key words: Conversion, affix, imitative word, onomatopoeia, morphology, the
Karakalpak language, derivative.

INGLIZ VA QORAQALPOQ TILLARIDA TAQLID SO‘ZLARNING YASALISHI

Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqolada qoraqalpoq va ingliz tillaridagi taqlid so‘zlardan
konversiya va affiksatsiya orqali boshqa so‘z turkumlarini hosil qilish usullari o‘rganilgan.
Tadqiqotning asosiy magsadi taqlid so‘zlardan yangi so‘z turkumlarini hosil qilishda har ikki
tilning morfologik tuzilishidagi o‘xshash va farqli jihatlarni aniqlashdan iborat. Ushbu maqgsadga
erishish uchun tadqiqotda ingliz va qoraqalpoq tillaridagi so‘z yasash tizimlarining o‘xshash va
farqli jihatlarini tizimli o‘rganish imkonini beruvchi qiyosiy-tipologik yondashuv qo‘llaniladi.
Affiksatsiya va konversiya jarayonlari taqlid so‘zlarning grammatik xususiyatlarini qanday
o‘zgartirishiga alohida e’tibor qaratiladi, bu esa til evolyutsiyasi va tarkibiy rivojlanishining
umumiy mexanizmlari haqida tasavvur beradi. Ushbu tendensiyalarni ko‘rib chiqish orqali
tadqiqot taqlid so‘zlarning paydo bo‘lishi va rivojlanishiga har bir til uchun universal va o‘ziga
xo0s omillar ganday ta’sir ko ‘rsatishini chuqurroq tushunishga yo‘l ochadi.

Kalit so‘zlar: konversiya, affiks, taqlid so ‘z, onomatopiya, morfologiya, qoraqalpoq tili,
yasama so ‘z.

CJIOBOOBPA3OBAHUE 3BYKOIIOAPAKATEJBHBIX CJI0B B AHIJIMACKOM U
KAPAKAJIITAKCKOM A3bIKAX

AHHoTauusi: B naHHOll Hay4HOH cTaThe HCCIEOYIOTCS CIIOCOOBI 00pa3oBaHUs APYTHX

qacTen pe€un U3 3BYKOIIOAPAXKATCIBbHBIX CJIOB B KapaKaJIITaKCKOM H AHTIIMHACKOM SI3BIKaxX

IOCPEACTBOM KOHBepcuM M addukcanuu. OCHOBHas Lelb MCCIEAOBaHUS 3aKJIIOUaeTCA B

BBISIBJICHHMHM CXOJICTB M pa3iuuuii B MOP(OJIOTUYECKON CTPYKType O0OOUX S3BIKOB MpH

06paSOBaHI/II/I HOBBIX YacTen pe€UH U3 3BYKOIIOAPAKATCIIbHBIX CJIOB. JIJ'ISI JOCTHKCHUA STOH o eJIn
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B HUCCJIICAOBAHHMU NPUMCHACTCIA CpaBHI/ITeJ'IbHO-TI/IHOJ'IOFI/I‘-IGCKI/Iﬁ nmoaxon, KOTOpBIﬁ IIO3BOJACT
CUCTCMATUYCCKHN U3YyUaThb CXOJACTBA U pa3Iniuuia CJ'IOBOO6pa3OBaT€J'IBHI)IX CHCTEM B aHTIIMHACKOM H
KapakaJnakckoM s3pikax. Oco0oe BHUMaHME yneseTcsl ToMy, Kak mpouecchl adpdukcauud u
KOHBCPCHU H3MCHAIOT I'paMMAaTHYCCKUC CBOIicTBa 3BYKOIIOApAKATCIbHLIX CJI0B, YTO J4C€T
npeaAcCTaBJICHHUC 00 O6H_II/IX MCXaHU3Max OJBOJIOOHUHU HW CTPYKTYPHOTO Pa3BUTHUA S3bIKA.
PaCCManI/IBaH 9TH TCHACHIUHU, UCCIICTOBAHUC OTKPBIBACT IYTh K 6oiee I‘JIy6OKOMy IIOHUMAaHHIO
TOT0, KaK YHHBEpCAJIbHBIE W CHEIM(PHUECKHE s KaXKIOro s3bIka (AKTOpPBl BIHSIOT Ha
BO3HHUKHOBCHHUC U PAa3BUTUC TOAPAKATCIbHBIX CJIOB.

KiioueBble cioBa: xousepcus, aghgukc, noopadxcamenvHoe Ccl060, OHOMAmMones,
Mopghono2us, KapaxkainakcKuil A3vlK, NPOU3E00HOE C0BO.

Introduction. English and Karakalpak languages have different ways of word formation.
One of them is conversion, where a word in one part of speech changes into another part of speech
and changes its meaning. Regardless of the method or means of word formation, new vocabulary
is considered the creation of meaningful words.

In linguistics, the concept of conversion is the connection between the boundaries of
morphology and syntax. Research in literary studies provides us with various observations.
However, none of these can serve as the sole solution or sufficient explanation for how this process
will unfold. Nevertheless, each theory has its own specific basis. Based on these principles, we
can study the concept of conversion and analyze it. We can even implement the possible changes.
The key characteristic of this morphological or syntactic process is that it undergoes changes in its
constituent words related to the lexical category.

The statement that “Words unite and form according to the grammatical laws of a particular
language in speech” once again confirms the strong connection between lexicology and grammar
(Arnold 2012:19).

Methods. This study examines onomatopoeic word construction in Karakalpak and
English using a comparative linguistic method, with an emphasis on affixation and conversion.

In terms of conversion, the study analyzes the syntactic functions and contextual usage of
imitative words, examining how they function as distinct parts of speech without undergoing
morphological modifications.

By contrasting structural patterns in the two languages, it investigates how prefixes and
suffixes alter meaning and grammatical category in relation to affixation.

This method guarantees a methodical analysis of the grammatical functions of imitative
words in both languages.

Results. V.Ya.Plotkin, in characterizing the structure of the English language, generally
observes “a radical typological restructuring that has unfolded in English, transforming it from an
inflectional, synthetic language into an analytical one, combining in its structure the properties of
both a root-isolating and an agglutinative language” (Plotkin 1989: 229).

According to E. S. Kubryakova, the productivity and activity of word formation models
depend not only on intralinguistic but also on extralinguistic data: 1) the volume and speed of
expansion of conceptual categories corresponding to a certain type of word formation, and 2) the
number of words serves as the basis for derivation [Kubryakova 1965:18,20]. In other words, the
potential scope of a word-formation series depends on the actual correlation of a specific model
with the concrete world of objects, concepts, and relationships. E.S. Kubryakova further notes
that “the creation of members of a particular word-formation series can be hindered by phonetic
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factors, i.e., the sound incompatibility of individual components of the derived word, and
morphological factors, particularly the morphological structure of bases that combine with other
bases or affixes” (Kubryakova 1965:18, 20).

At the same time, the productivity/non-productivity of affixes should not be confused with
their frequency of use. Even non-productive affixes can be commonly used (Arnold 2012: 125,
126).

Muhammad Barru Siddiq examines the categories of word groups for each onomatopoeic
word found in the comic book “Halk”. The writer focuses on some types of parts of speech namely
nouns, verbs, and interjections (Siddiq 2019:106). In his analysis, he states: “Just as every word
has its own word groups, onomatopoeia also has them. According to Vilma Kokko's thesis, she
demonstrated that Kaindl (1999:273-274) divided onomatopoeia into three-word groups (Kokko
2017:37), (Kaindl 1999:263-288). These are interjections, nouns, and verbs. Imitative words,
depending on their usage, can function as sound effects, interjections, nouns, and verbs, depending
on how they express a particular event or action. For example, the word “thump”, when used in
the noun form, means “a heavy blow”, and when used in the verb form, it means “to strike”, “to
hit”, or expresses the meaning of “a hard object being struck” (Siddiq 2019:106).

Moreover, scientists study onomatopoeia in English based on several factors:

1) They rarely take suffixes in English compared to other languages. In English,
onomatopoeia is mainly mono-syllable, rarely two or three-syllable. For example: ding, flap, gulp,
hark, hush, bang, twinkle, thunder, jingle;

2) The high productivity of word formation contributes to the easy conversion
(modification) of onomatopoeia from one part of speech to another within a sentence. For example:
to hiss (verb), hiss (noun), to ding (verb), ding (noun).

Onomatopoeia belongs to a specific group of word branches based on their meaning,
morphological properties, and syntactic functions. According to T.Sugahara, onomatopoeia in
English can be used as nouns, verbs, adverbs and interjections (Sugahara 2010:17). For example:

a. His heavy boots clatter upon the round pebbles. (Verb)

b. The chug of the engine still filled our ears. (Noun)

c. The carriage went bump, bump, bump over the sleepers. (Adverb)

d. This flabby lump of mortality. (Adjective)

e. Whirr! The exploded cork whizzed through the air. (Interjection)

Also, the same word can also be used as a different part of speech. For example:

a. The cannons’ booms startled them. (Noun)

b. The cannons boomed incessantly. (Verb)

c. The dogs’ arfs began to bother everyone. (Noun)

d. The dogs continued to arf. (Verb)

In the Karakalpak language, onomatopoeic words play a significant role in grammar in
creating new words through various methods. Therefore, the meanings of onomatopoeic words
can be understood from the context. While onomatopoeic words are close to idioms in terms of
intonation, they are not similar to interjections in terms of word formation.

Particularly nouns, adjectives, and verbs are formed from imitative words through several
methods. Onomatopoeia itself is not formed from other parts of speech. These characteristics
distinguish onomatopoeic words from other parts of speech. If we look at the examples of
onomatopoeia, we can see that they are used within a sentence in the function of nouns, verbs,
adjectives, and adverbs. For example:
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1. (a) Gawirh kem-kem kusheydi. (noun)

(b) Balalar qoniraw shalintwdan birden gawirlasti. (verb)

2. (a) Alislardan gazlardin ganqildisi esitildi. (noun)

(b) Ele nesin koripsen, qil taqqan son ganqildaydi. (verb)

3.(a) Juyrikten juyrik shigsa ayaqlar1 tipir-tipir. (adjective)

(b) Balalar garrin1 kériwden tipirlap qashti. (adverb)

Imitative words words “gawirli” in the example of line 1 (a) and “ganquldi” in the example
of line 2 (a) function as nouns. The same onomatopoeic words in the examples of the st line (b)
and the 2nd line (b) are verbs, imitative word “fiptrlaw” in the 3rd line (a) example is an adjective
and (b) example is an adverb.

Imitative words expressing general meaning are divided into two categories. Words
belonging to the first group express only the sound produced by one object (for example, the word
“sirt”(crack) does not express the sound produced by other objects when a tree leaf is plucked),
while words belonging to the second group generally express the sound produced by several
different objects. Some imitative words are used in the same form. For example: Ol jalt-jalt
garadi. (Adverb) Ot jalt-jalt etti. (Verb)

Thus, conversion, a method of word formation in English and Karakalpak, holds a
prominent place in linguistics as an interaction between morphology and syntax. Through this
process, words move from one branch of speech to another and form new meanings. Imitative
words/onomatopoeia are connected to a new category through conversion and are used in other
parts of speech, becoming increasingly grammatically rich. Not only in various parts of speech in
the English language, but also in the Karakalpak language, word formation methods encompass
certain morphological and general characteristics.

Another way of forming imitative words in English and Karakalpak languages is affixation.
Similarly, in the Karakalpak language, affixes are used to derive other parts of speech from
onomatopoeic words. An affix is a morpheme that is attached to the root of a word. Using affixes,
nouns, adjectives, verbs, and adverbs can be formed from onomatopoeic words.

Noun. In English noun-forming suffixes encompass abstract and concrete nouns, as well
as nouns derived from verbs and adjectives. For abstract nouns, suffixes such as -age, -dom, -ery/-
ry, -ful, -hood, -ing are used. Concrete nouns are formed using the suffixes -eer, -er, -ess, -ette.
Abstract nouns from verbs are created with the suffixes -age, -al, -ation, -ing, -ment, while person-
related nouns are formed with -ant, -ee, -er, -or. Abstract nouns from adjectives are formed with
the suffixes -ity, -ness: chattiness “gapke sheshen”, hoarseness “qirildaw”, hollowness “bosliq,
guwildi”, babblement “gawirli”, bubbly “shampan, kobik”, whammy “kashli zarba”, whinny
“quwanishtan aste qiygiriw” (Smirnitskiy 1956).

As a result of studying the collected materials on the Karakalpak language, when imitative
words function as nouns using the morphological method, they acquire various affixes.

1. The morphological method is considered the most active and effective method in
creating words from imitative words. There are many affixes for forming other parts of speech
from imitative words. They are divided into groups:

a) affixes attached to root imitative words;

b) affixes that attach to other forms of imitative words, substantivizing them (Embergenov
1990:49).

In the Karakalpak language, the affixes - a, - 1, -e, - 1q, - na, - maq, -paq, - gish, - ama, -
mama, - il-il, - I, - li are among the productive affixes in the formation of nouns from imitative
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words. When these affixes are often added to two-syllable onomatopoeic words, they substantivize
the onomatopoeic words. For example: saqa, taqa, sholpi, dunke, shijiq, tirna, shagmagq, toppagq,
qurgish, sudirama, guldirmama, tarsi, gursil, patir, gutir, taswrl, dusirli, h.t.b.

Verb. Verbs derived from onomatopoeia are practically present in English, for example,
words used as verbs like “thwack”, “jingle”, “twinkle” constitute a very large number. Verbs are
classified as one of three main groups according to how they express processes. Firstly, they
represent action. Secondly, they can illustrate events, and finally, they are used to convey
information (Morley, 2000:33).

The main morphological forms of the verb in modern English include the infinitive, the
indefinite past tense, and the adjective. If it has the same morphological characteristics in
onomatopoeia, it is used as a verb. For example:

1) Infinitive: The bee has to buzz.

2) Past Simple: The bee buzzed.

3) Present Prticle: The buzzing bee was flying around the room.

4) Past participle: The buzzed bee flew out the door.

Furthermore, imitative words can also be used as gerunds. A gerund is formed by adding
the suffix “-ing” to the verb root. The gerund has the same form as present participle (Sugahara
2010:113). For example:

The cawing of a crow...

The twinkling of the lights...

N.A.Baskakov discusses the morphological formation of verbs from Karakalpak imitative
words and identifies the connections of several affixes (Baskakov 1952:249-250). When verbs are
formed from imitative words using the morphological method, various affixes are attached to
imitative words (especially to root and derived root onomatopoeic words), for example, the affixes
-ra, -re, -la, -le are attached to onomatopoeic words ending in -zr, -ir. In addition to these, N.A.
Baskakov indicates that affixes like —lak —lek, -daq —dek, -law —lew, -raw —rew, -dawiq —dewik
are actively attached to onomatopoeic words, thereby forming verbs (Baskakov 1952:253).

Verbs formed by affixation from imitative words possess all the grammatical features
characteristic of base verbs and they are formed in all three tenses. For example: 1. Koldegi gazlar,
uyrekler ganqildadi (K. Sultanov). — Past tense. 2. Onm murninan aqgshil, qara tatin
burqiramaqta (Q. Dosanov) — Present tense. 3. Ele nesin koripsen, qil tagqan son ganqildaydi
(proverb) — Future tense.

Adjective. In English, adjectives have three degrees of comparison: positive, comparative,
and superlative. The positive degree represents the basic form of the adjective (tall, small,
beautiful), the comparative degree indicates a higher level of quality (taller, smaller, more
beautiful), and the superlative degree expresses the highest level of quality (tallest, smallest, most
beautiful). As a rule, adjectives typically end with suffixes such as -y, -ow, -er, -le, but many
adjectives derived from participles end with the suffixes -ed or -ing.

1) Positive degree: Carmen pulled the crisp drawer out.

2) Comparative degree: Carmen pulled the crisper drawer out.

3) Superlative degree: Carmen pulled the crispest drawer out.

The Karakalpak language is rich in adjective-modifying affixes. Adjectives are mainly
formed by adding affixes to the following derived and basic types of imitative words:

1. Affixes attached to verbs derived from imitative words: jiltira-q, salpilda-q, gampilde-
k, elpilde-k, jiltiraw-1q, gurkirew-ik, gumbirle-gish.
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2. Affixes attached to nouns derived from imitative words: siril-daq, girtil-dek, silqil-daq,
guril-dek, jil- pil-daq.

3. Affixes attached to words whose roots are imitators: salp-1, sar-1, jalp-aq, tisirli.

Adverb. Despite the small number of adverbial modifier affixes in English, they are
effectively used in literary works to describe the states and inner feelings of characters. According
to their morphological structure, adverbs are typically classified as follows: simple adverbs,
derivative adverbs, complex adverbs, and compound adverbs. Although adverbs also have degrees
of comparison, they are often not used when they function as imitations.

When onomatopoeic words are used as adverbs, they typically function as simple adverbs
and are almost never used as derived or compound adverbs. The role of an adverb is to modify a
verb or adjective. Therefore, when an onomatopoeic word is used as an adverb in a sentence, its
identification is very clear [Sugahara 2010:39].

For example: 1) Simple: My ice-cream fell splat onto the pavement. (Muzgaymagim
tratuarga bilsh etip tusti)

2) Complex: Rain fell pitter-patter against the windowpane (Jawwn aynaga qaray patirlap
quydi).

The formation of adverbs from imitative words has not been systematically defined in the
Karakalpak language, similar to other Turkic languages. In some scholarly works, words like
sharta, tarsa, shorta are presented as adverbs derived from imitative words. However, such words
are considered adverbs in other Turkic languages as well. In some Turkic languages, it is stated
that adverbs are formed from imitative words, while in others, this topic is not addressed. For
instance, S.Khudaybergenov and M.Khudaykuliev, in their specialized research, do not indicate
the formation of adverbs from imitative words (Khudaybergenov 1957:16), (Khudaykuliev
1962:44). A.Isxakov, in his works on adverbs and imitative words, demonstrates that adverbs are
derived from onomatopoeic words and that this is an active form (Isxakov 1959:37), (Isxakov
1951:111).

In the Karakalpak language, the -a affix, which forms adverbs from onomatopoeic words,
is considered the most productive. This affix, attached to a monosyllabic sound imitation word,
creates an adverb indicating the speed of the action: tars-a, shar-ta, sharp-a, short-a, etc.

The unproductive affix - pa forms an adverb when attached to certain imitative words. For
example: lap-pa. Words with these affixes can only be used in reduplicative way (lap-lap) without
conveying a figurative meaning.

Outwardly, some onomatopoeic words appear similar to interjections, but they differ in
that they express neither feelings nor volition. Onomatopoeic words are used as an expressive-
stylistic means of depicting reality: bow-wow - imitating a dog's bark; cuckoo-cuckoo! - imitating
a cuckoo's call.

Taking into account the various emotional and physical states a person can experience, it
would be appropriate and logical to distinguish the following subgroups of imitative interjections
of a genuine interjective nature: (Djamshedov 2002:58).

1. Blowing with the mouth. Imitative sounds of this kind can arise by mimicking the strong
exhalation produced by a person as a result of fatigue, intense physical exertion, after running fast,
feeling relief from an unexpected danger, and so on.

For example:

Hoop! - exhalation produced by a person as a result of extreme fatigue;
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Phew! - exhalation made by a person as a result of unexpected relief from danger,
facilitating physical relaxation after lifting a heavy weight, etc.

A distinctive feature of this group is the presence of consonants r, h, and ph in the
composition of imitative words. These consonants are pronounced with strong aspiration, thereby
mimicking a forceful exhalation.

II. Dissatisfied exhalation. This group of sound images is close to first group, both in
terms of execution technique and individual sounds comprising them.

Indeed, the mechanisms for reproducing sounds in both groups are very similar, differing
only in the external or internal reasons that prompt a person to produce such sounds.

Thus, the following units can be attributed to this group of internal onomatopoeias of the
interjection type:

“Posh!” - a sound expressing a contemptuous attitude towards something or someone;
“Pish!” - a sound indicating disgust or contempt experienced by the person uttering it.

Once again, we can identify characteristic features of the imitative words in this group.
These onomatopoeias are distinguished by the hissing consonant sounds 'p' and 'sh', pronounced
with a strong aspiration.

[II. Exhalation in surprise, pain, admiration, joy.

Charles Darwin characterized the sound imitation of this group as follows:

“When something strongly strikes us or we are inevitably surprised by something, we
immediately show a tendency to open our mouth wide to take a deep and quick inhalation. When
complete exhalation follows, the mouth slightly closes, and the lips protrude slightly. With such a
mouth shape, the sound produced will sound like the vowel o \ oh\.. If the feeling of surprise is
accompanied by pain, there is a tendency for facial muscles to contract: and in this case, the lips
are pulled back, consequently, the sound becomes higher and is heard as A!\ Ah!” (Voronin
1989:651).

Thus, in English, we found the following examples:

Oho! - Wow! - an exclamation expressing surprise;

Ah! - Oh! - an exclamation capable of denoting, depending on the situation: delight,
surprise, unexpectedness, or pain;

Oh! - an exclamation characterizing a person's surprised (or excited) state.

All the above-mentioned subgroups belong to a relatively small genetic category of
interjectiion imitatives. Despite their relatively small number, sound imitations of this kind are
extremely important for communication.

However, it should be noted that we did not find such a classification of interjection-like
imitative words in the Karakalpak language.

Thus, we have examined a significant group of imitative words that mimic sounds produced
by the human speech apparatus, belonging to the genetic category of internal sound
representations.

This group of imitative words reflects the sound processes that a person uses in
communication. As a rule, these sounds (processes) occur unintentionally, and as interjection-like
imitatives, they are natural, as they reproduce rather than imitate certain sound combinations. One
can also speak of a certain degree of unintentionality in the emergence of imitative words of this
type, but in such cases, it is most likely pure imitation, rather than a reflection of sound processes
occurring involuntarily and necessarily.

Conclusion

126



“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 3-SON (8)

In conclusion, particular difference of forming parts of speech from imitative words
between two languages is that in the English language a noun, a verb, an adjective, an adverb, and
an interjection are formed and in the Karakalpak language also a noun, a verb, an adjective, and
an adverb are formed excluding an interjection.

These parts of speech are used equally in both English and Karakalpak by conversion.
Similarly, in both English and Karakalpak, the conversion of imitative words into other parts of
speech can occur with and without affixes. This indicates that imitative words not only a separate
part of speech but can also change freely in other parts of speech, and the formation of parts of
speech from imitative words is equally present in the English and Karakalpak language systems.
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International Journal “Turkological
Research” at Samarkand State
University named after Sharof
Rashidov ~ passed  the state
registration. The journal is intended
to publish the results of scientific
research in the field of Turkic
languages and dialects, the history of
linguistic and literary relations of the
Turkic peoples of Central Asia, the
socio-cultural field. There are such
headings as a young researcher,
memory and our anniversaries.
Articles written in Uzbek, Turkish,
Russian, English and all Turkic
languages are accepted.

The scientific journal is based
on the decision of the Higher
Attestation Commission of the
Ministry of Higher Education,
Science and Innovation of the
Republic of Uzbekistan dated May 8,
2024 and numbered 354/5; It is
included in the list of scientific
publications that are recommended
for candidates to receive the Doctor
of Philosophy (PhD) and Doctor of
Science (DSc) academic degrees in
the fields of history and philology to
publish their scientific results due to
their theses.
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THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES
IN THE FOLLOWING AREAS:

v'History of socio-cultural relations of the
Turkic peoples;

v'Research of the Turkic World;

v Dialectology of Turkic languages;

v’ Geopolitics of the Turkic World;

v'Folklore Studies;

v'Comparative Linguistics and Literary
Studies;

v’ Literary Relations and Translation Studies.
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CONTACT ADDRESS:

Mailing Address:

140104, University boulevard, 15,
Samarkand, Uzbekistan,

Research Institute of Turkology under
Samarkand State University named after
Sharof Rashidov

Phone:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

Email:

turkologiya.samdu@gmail.com

Website:

https://turkologiya.samdu.uz

8.
a)
b)

¢)
d)

e)
f)

g)
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. The title of the article,

REQUIREMENTS FOR ARTICLES:

e The article is presented on 8-10 pages;
e Article structure:

. The text of the article should be prepared in Times

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm,
top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals.
surname, name and
patronymic of the author (authors) are indicated in
full and written in capital letters.

. Position, academic title, place of work (study),

region, republic, telephone number, email address
and ORCID number of the author (authors) are
indicated in full.

. The abstract should consist of a brief content and

importance of the article, results.

. At the beginning of each article, there should be an

annotation in 2 other languages (optionally selected
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in
addition to the language in which the article is
written.

. The abstract should be no more than 120-150 words.

At the bottom of the abstract, 7-10 keywords should
be given that illuminate the content of the article.
The article should be prepared in the following form:
Introduction;

Main part;

Results and Discussions;

Conclusions;

List of literature (References) — in alphabetical
order;

Citations are given in brackets in the form of the
author's surname - date of publication - page
(Muminov, 2020: 25);

Figures, drawings, tables, diagrams are designated
in Arabic numerals as "Figure". Signs or pointers are
placed under the figure, in the next line, in the
middle and highlighted in bold.

e The topic of the scientific article submitted by the
author (or co-authors) must correspond to the
journal's columns.

e Articles can be submitted in Uzbek, English,
Russian, and all other Turkic languagesThe

e The author(s) are responsible for the scientific
validity, reliability and plagiarism of the information
and evidence presented in the article;

e Articles will be considered. The journal
publishes only articles recommended by experts;

e Articles not requested will not be published and
will not be returned to the authors;

e Only 1 article of the author is published in 1 issue
of the journal.




“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 3-SON (8)

“TURKOLOGIK
TADQIQOTLAR” XALQARO
JURNALINING AXBOROT XATI

Davlatimiz tomonidan olib
borilayotgan ijtimoiy-ma’rifty, ilm-
fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat,
Turkiy Davlatlar Tashkilotining
Samarqandda o‘tkazilgan sammitida
ko‘zda tutilgan o‘zaro aloqalarni
jadallashtirish bo‘yicha ishlab chiqilgan
dastur va loyihalarni amalga oshirish
hamda turkologiya sohasida olib
borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini
muvofiglashtirish va yoritish maqgsadida
Sharof Rashidov nomidagi Samarqand
davlat  universitetida  “Turkologik
tadqiqotlar” xalgaro jurnali ta’sis etildi.
Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy
Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va adabiy
aloqalari tarixi, ijjtimoiy-madaniy
sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-
tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon
qilishga mo‘ljallangan. Jurnalda
muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmiy
axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman,
yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz
kabi ruknlar mavjud. O‘zbek, turk, rus,
ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan
magqolalar gqabul gilinadi.

[Imiy jurnal O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar  vazirligi  huzuridagi
OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-
sonli rayosat qarori asosida tarix,
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy
darajasiga talabgorlarning dissertatsiya
ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan  ilmiy nashrlar ro‘yxatiga
kiritilgan.

LIRS
i I
LTI

1 m
@ || oo
Y\, L]

JURNAL QUYIDAGI
YO‘NALISHLARDAGI MAQOLALARNI
NASHR QILADI:

v" Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari
tarixi

Turk dunyosi tadqiqotlari

Turkiy tillar dialektologiya

Folklorshunoslik

Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik

AN NN

Adabiy aloqgalar va tarjimashunoslik.
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MUROJAAT UCHUN MANZIL:

Pochta manzili:

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy,
Samargand, O‘zbekiston,

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand
davlat universiteti huzuridagi
Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti

Telefon:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

Elektron pocha:

turkologiya.samdu@gmail.com

Veb-sayt:

https://turkologiya.samdu.uz

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN
TALABLAR:

e Magqola 8-10 sahifa hajmida tagdim etiladi;

e Magqolaning tarkibiy tuzilishi:

1. Magola matni Times News Roman shriftida, 14
kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi:
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi
lozim.

2. Magqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi
va otaismi to‘liq holatda katta harflar bilan yozilishi
kerak.

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish)
joylari, viloyat, Respublika, telefon ragami, elektron
pochta manzili va ORCID raqqami to‘liq keltirilishi
kerak.

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va
ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim.

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan
tashqari yana 2 tilda (o‘zbek, ingliz, rus va turk
tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya
bo‘lishi lozim.

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan
shaklda bo‘lishi kerak.

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini
yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar keltirilishi kerak.

8. Magqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:

a) Kirish (Introduction);

b) Asosiy gism (Main part);

¢) Natijjalar va muhokama (Results and
Discussions);

d) Xulosalar (Conclusions);

e) Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida
keltiriladi;

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi —
nashr sanasi — sahifasi (Mo‘minov, 2020: 25)
shaklida keltiriladi;

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb
arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki
ishoralar — rasm ostida, keyingi qatorda, o‘rtada
joylashtiriladi va  qoraytirilgan shrift bilan
belgilanadi.

e Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga
mos kelishi shart.

e Magqolalar o‘zbek, ingliz, rus va barcha turkiy
tillarda taqdim etilishi mumkin.

e Magqgolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy
asoslanganligi, ishonchli va ko‘chirmachilik
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir;

e Magqolalar ekspertiza gilinadi. Ekspertlar tomonidan
tavsiya etilgan magolalargina jurnalda chop etiladi;

e Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va
mualliflarga qaytarilmaydji;

e Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta
magqolasi chop etiladi.
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BIOJUVIETEHB
MEXIYHAPOJHOTI'O )KXYPHAJIA
"TIOPKOJIOI'NYECKHE
NCCIEJOBAHUA"

B nmensx peanuzanuu nporpamm H
IIPOEKTOB, pa3pabOTaHHBIX ISl YCKOPEHMS
B3aMMOOTHOIIEHUH, NMPEyCMOTPEHHBIX Ha
coctosiBuiemcs:s B CamapkaHae caMMHTE
Opranmzamuun  Tropkckux ['ocymapcts, a
TaK)K€ KOOPJIMHALIMY U OCBEILEHUS HAy4YHO-
HCCIIEI0BATENIbCKON pabOThl, IPOBOAUMOMN
B 00J1aCTH TIOPKOJOTUH, MexX1yHapOJHbIN
KypHaJI CamapkaHICKOTO
rOCyJJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa HMMEHHU
[Mapoda Pammposa «Tropkonoruueckue
HCCIIEJOBaHUs» MPOIIEII TOCYAAPCTBEHHYO
peructpanuio. JKypHai npelHa3sHadyeH Uit
myOnuKanuu pe3yJbTaToOB Hay4HO-
UCCIIEZIOBATENIbCKUX paboT B  obsnactu
TIOPKCKUX SI3BIKOB M JUAJIEKTOB, UCTOPUH
A3BIKOBBIX W JIMTEPATYpPHBIX  CBS3EH
TIOpKCKUX  HapoaoB Cpemneir  A3zum,
COIIMOKYIBbTYpHOU oOmactu. EcTh Taxue
pyOpuKH, Kak MOJOJOW HCCIeA0BaTeNb,
namsATh M Hamu tobwinen. [IpuHUMaroTcs

CTaTbhbH, HaIllMCaHHBIC Ha y36eKCKOM,

TYypELKOM, PYCCKOM, aHIJIMHCKOM U BCEX
TIOPKCKHX SI3bIKaX.

Hay4Hplii KypHal Ha OCHOBAaHUU
peleHust Bricmen aTTECTAallMOHHOU
komuccuu (BAK) MunucrepcTBa BeiciIero
oOpa3oBaHusl, HAyKdH W  HHHOBAIUH
Pecniy6nuku VY36ekucran ot 8§ mas 2024
rojna noa HomepoMm 354/5; OH BKIIOYEH B
nepeyeHb Hay4HBIX W3JIaHUH,
PEKOMEH1yEeMBbIX KaHAu1aTam Ha
MOJIyYEeHUE YUYEHBIX CTENEeHEeH JOKTOopa
¢unocoduu (PhD) u nokropa Hayk (DSc) B
obmacT wWCTOpHM W (QUIOJIOTHUH st
MyOMUKallMUd CBOUX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB
110 CBOUM JMCCEPTALIUSIM.

LLLELH

LT
LU

B ’KYPHAJIE IYBJIUKYIOTCHA
CTATHMU 1O CJEAYIOIIIUM
HAITPABJIEHUSM:

v Vctopus CONHUANTBHO-KYIBTYPHBIX OTHOIIEHHI
TIOPKCKHX HAPOJIOB;

v' UccrenoBaHus TFOPKCKOTO MHUPAa,

V' JIMajeKToI0r sl TIOPKCKHX SA3BIKOB;

v' T'eomnoiuTHKa TIOPKCKOIO MHPA;

v Uzyuenue GoubKiopa;

v CpaBHHTEIBHOE SI3bIKO3HAHHUE

U JINTEPATY POBEICHHUE;

v' JluteparypHblie OTHOLICHHS

1 IEPpCBOAOBCICHUC.
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KOHTAKTHBIN AJIPEC:

ITouToBBIN afapec:

140104, YHuBepcuteTckuii OynbBap,
15, ropon Camapkan, Y30eKucTaH,
Hay4Ho-ucciaenoBaTenbCKun
UHCTUTYT Tropkosnoruu npu
CamapxkanjckoM ['ocymapcTBEHHOM
VYuuBepcurere umenu  Illapoda
Pammnosa

Teaedon:
+998 91 527 68 22
5

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

DJIeKTPOHHAs MOYTa:

turkologiya.samdu@gmail.com

Be0-caiit:

https://turkologiya.samdu.uz
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TPEBOBAHUA K CTATbAM:

K nyOnukanuu npuHumarotcsi ctatbu o0seMom 8-10
CTpaHHII;

CrtpyKTypa cTaTbu:

TekcT cTaThu JIOJDKEH OBITh BBITIONHEH IIpH(TOM
Times News Roman, pazmepom 14 myHkTOB, ciieBa: 3
cM, cmpaBa: 1,5 cM, BBEepXy W BHH3Y: 2 CM; C
MEKCTpOUHBIM HHTepBaIoM 1,15, Gopmar nucrta A4.
HasBanme crarbu, Qammins, WUMS © OTYECTBO
aBTopa(OB) JOJDKHBI OBITh HAIMCAHBI 3arjaBHBIMHU
OyKBaMH B TIOJTHOM PETUCTPE.

JomkHOoCTh, yUeHoe 3BaHHe, MecTa paboThi(ydeOsr),
pernoH, PecnyOnmuka, Homep TenedoHa, anpec
anexkrpoHHoil moutsl u ORCID-HOoMep aBTopa(oB)
JIOJKHBI OBITh YKa3aHbI HOJIIHOCTBIO.

AHHOTauMs JOJDKHA  COCTOSITh M3 KPaTKOro
CoZieprKaHus U BaXXHOCTH CTaThU, PE3yJIBTATOB.

B nauane xaxnoil cTaTbu, HOMUMO SI3bIKa, HA KOTOPOM
HalMcaHa CTaThs, JOJDKHA OBITh aHHOTAIMS Ha 2-X
JPYTUX s3bIKax (Ha BBIOOp — y30EKCKUH, aHTTIMICKUH,
PYCCKUI U TypeLKuii).

AHHOTaIMs JOJDKHA cojepxkarb He Oonee 120-150
CJIOB.

Buu3y anHoTanmm A01KHO ObITH 7-10 KITI0YEBBIX CIIOB,
OCBEIIAIONINX COJIEPKaHNE CTAThU.

CraTbs JOKHA OBITH IOATOTOBIIEHA B BUJE!
Berymnenue (Introduction);

OcHoBHas yacth (Main part);

Pesynbrare n 06cyxaenue (Results and Discussions);
BriBoasr (Conclusions);

Jlureparypa (References) — B andaBuTHOM HOpSIIKE
CchUIKa(CHOCKHM) TIPUBOJIUTCA B CKOOKax B BHJIC
(¢amunun aBropa — jgara MyOJHKaUMU — CTpaHULA
(MymunoB, 2020: 25);

Pucynku, ueprexu, TaONUIBI, CXEMbl HyMEPYIOTCS
apabckumu  muppamMu U 00O3HAYAIOTCA  Kak
«PucyHox». 3HaKM WIM yKaszaTelM pa3sMelaroT I0f
PUCYHKOM, B CIEAYIOIIEH CTpOKe, MOCEepeauHe U
BBIIEIISIIOT SKUPHBIM IIPU(TOM.

Tema Hay4qHOM CTaTHU, IPECTABICHHON aBTOPOM (HITH
COaBTOpaMH), JOJDKHA COOTBETCTBOBATH pyOpHKam
KypHana.

CraTbu MOTYT OBITh TNPEJCTABICHBI Ha Y30€KCKOM,
AHIJIMICKOM, PYCCKOM H BCEX IPYIUX TIOPKCKHX
SI3BIKAX.

ABTOp(BI) HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 HAYYHYIO
00OCHOBaHHOCTh,  JIOCTOBEPHOCTb W  IUIaruar
WHPOPMAIIUM M JIOKA3aTelbCTB, NPE/ICTABICHHBIX B
CTaThe;

Crateu peueHsupyioTca. B >xypHane myOnukyroTcs
TOJIBKO CTaThbU, PEKOMEHIOBAaHHbBIE SKCIIEPTaMU;
HepekomeH0BaHHBIE CTaThU HE MyONHKYIOTCS U HE
BO3BPALLAIOTCS aBTOPaM;
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“TURKOLOJI ARASTIRMALARI” e
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Ozbekistan Cumhuriyeti devletinin
sosyal-egitimsel ve bilimsel gelisme
politikasinin basarili sekilde DERGI ASAGIDAKI ALANLARDA

uygulanmasina yardimei1 olmak MAKALELER YAYINLAMAKTADIR:
amaciyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk
Devletleri Teskilatinin zirvesinde v' Tirk Diinyasindaki sosyo-kiiltiirel
ongoriilen karsilikl iligkilerin iligkilerin tarihi;
hizlandirilmasi i¢in gelistirilen program v' Tirk Diinyasi aragtirmalari;
ve projelert uygulamak, bilimsel v' Tiirk Lehgeleri diyalektolojisi;
caligmalar1 koordine etmek, Tiirkoloji v’ Tiirk Diinyasinin jeopolitigi;
alaninda yiirtitiilen arastirma ¢alismalari v" Folklor ¢aligmalarr;
Seraf Residov adma Semerkant Devlet ¥ Kargilagtirmal dilbilim ve edebiyat
Universitesi, Uluslararas1  “Tiirkoloji galismalari;

v Edebi iliskiler ve ¢eviri ¢calismalari.

Arastirmalar” dergisini tescil etmistir.
Dergi, Tiirk dili ve lehgeleri, Orta Asya
Tiirk topluluklarmin dil ve edebiyat
iliskileri tarihi, sosyo-Kkiiltiirel alanlardaki
bilimsel ve arastirma calismalarinin
sonuglarini yaymlamay1 amacglamaktadir.
Dergimizde editor kiirsiisli, arastirma,
bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, gen¢ arastirmaci,
hatira, yildoniimleri gibi siitunlar yer
almaktadir. Ozbekge, Tiirkce, Rusca,
Ingilizce ve tim Tirk lehgelerinde
yazilmis makaleler kabul edilmektedir.
Bilimsel ~ dergi,  Ozbekistan
Cumbhuriyeti Yiiksekogrenim, Bilim ve
Inovasyon Bakanhigi'na bagl Yiiksek
Kabul Komisyonunun 8 Mayis 2024
tarthli ve 354/5 sayili kararina esasen;
tarih, filoloji alanlarinda Felsefe Doktoru
(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc)
akademik derecesini almaya aday
kisilerin tezleri dolayisiyla bilimsel
sonuglarin1 yayimlamasi tavsiye edilen
ilmi yayinlar listesine dahil edilmistir.
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ILETISIM ADRESI:

Posta adresi:

140104, Universite Bulvari, 15,
Semerkant sehri, Ozbekistan, Seraf
Residov adina Semerkant Devlet
Universitesine bagl Tiirkoloji
Arastirmalari Enstitiisi

Telefon:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:

@turkologiya2025

E-posta:
turkologiya.samdu@gmail.com
Internet sitesi:
https://turkologiya.samdu.uz

MAKALE YAZIM KURALLARI:

Makale 8-10 sayfada sunulur;

Makale’ nin yapist:

Makale metni Times New Roman yaz tipinde, 14
punto biiyiikliikte, sol kenarindan 3 cm’lik, sag
kenarindan 1,5 cm’lik, iist ve alt kenarmdan 2
cm’lik bosluk birakilarak, tek siitiin olarak, 1,15
satir araliginda, A4 boyutunda hazirlanmalidir.
Makalenin bagligi, yazar(lar)in soyadi, adi ve baba
adi tam olarak biiyiik harflerle yazilmalidir.
Yazar(lar)in pozisyonu, akademik tinvani, galigtig
(6grendigi) yer, bolgesi, cumhuriyeti, telefon
numarasi, e-posta adresi ve ORCID numarasi
eksiksiz olarak verilmeli.

Ozet, makalenin amacmi, énemli bulgularmi ve
sonuglarini i¢cermelidir.

Her makalenin baginda, makalenin yazildig1 dilin
yan1 sira 2 dilde de (istege bagl olarak Ozbekge,
Ingilizce, Rusca ve Tiirkge arasmdan segilecek)
aciklama bulunmalidir.

Ozet, 120-150 sozciigii gegmeyecek sekilde
yazilmalidir.

Ozetin  alt kisminda makalenin igerigini
tanimlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye
yer verilmelidir.

Makale, asagidaki formatda hazirlanmalidir:

Girig (Introduction);

Ana boliim (Main part);

Sonuglar ve tartigma (Results and Discussions);
Sonuglar (Conclusions);

Kaynakca  (References)  alfabetik  olarak
siralanmalidir;

Baglantilar (dipnotlar) yazarin soyadi - yayin tarihi
- sayfa seklinde parantez icinde verilecektir
(Muminov, 2020: 25);

Resim, ¢izim, tablo, diyagramlar "Resim" olarak
Arap rakamlari ile kaydedilir. Isaretler resmin
altina, bir sonraki satira, ortaya yerlestirilir ve koyu
yazilir.

Yazarn (veya ortak yazarlarm) sundugu bilimsel
makalenin konusu dergi siitunlartyla ortiismelidir.
Makaleler Ozbekge, ingilizce, Rusca ve tiim Tiirk
dillerinde gonderilebilir.

Makalede sunulan bilgi ve kanitlarm bilimsel
dayanagi, giivenilirligi ve intihalinden yazar(lar)
sorumludur.

Makaleler hakemli olacaktir. Dergide sadece
uzmanlar tarafindan tavsiye edilen makaleler
yaymmlanir.

Talep edilmeyen yazilar yayinlanmayacak ve
yazarlarma iade edilmeyecektir.

Derginin 1 sayisinda yazarin sadece 1 makalesi yer
alacaktir.
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